
 YT-1 TERMÓMETRO INFRAVERMELHOS

 YT-1 TERMOMETR NA PODCZERWIEŃ

 YT-1 KIZILÖTESI TERMOMETRE

Tabela 1 -  Conformidade para testes de emissão eletromagnética.

Testes de emissão Conformidade

Emissões RF
CISPR 11 Grupo 1

Emissões RF
CISPR 11 Classe B

Tabela 2 -  Conformidade para testes de emissão eletromagnética.

Teste de imunidade Nível de conformidade

Descarga
eletrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

A contacto: ±8 kV 
No ar: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Frequência de Potência campo magnético IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

RF irradiada 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1kHz 

Tabela 3 -  Especificações para testes de IMUNIDADE - PORTA DO INVÓLUCRO em dispositivos de comunicação 
sem fio RF.

Frequência de teste
(MHz)

Banda a)
(MHz) Serviço a) Modulação b)

385 380 – 390 TETRA 400
Modulação
impulso b)

18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
desvio
±5 kHz

Seno 1 kHz

710

704 – 787 Banda LTE
13, 17

modulação
impulso b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Banda 5 LTE

Modulação
impulso b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
Banda 1, 3, LTE

4, 25; UMTS

Modulação
impulso b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 

Banda 7 LTE

Modulação
impulso b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
n7a

Modulação
impulso b)

217 Hz
5 500

5 785

Frequência de teste
(MHz)

Potência máxima
(W)

Distância
(m)

TESTE NÍVEL DE IMU-
NIDADE

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOTA:  Se necessário para alcançar o NÍVEL DO TESTE DE IMUNIDADE, a distância entre a antena de transmissão e o DIS-
POSITIVO EM ou SISTEMA EM pode ser reduzida para 1 m.. A distância de teste de 1 m é permitida pela norma IEC 
61000-4-3.

a) Para alguns serviços, são incluídas apenas as frequências de ligação ascendente.
b)  O portador deve ser modulado utilizando um sinal de onda quadrada com ciclo de trabalho útil de 50%.
c)  Como alternativa à modulação FM, pode ser utilizada uma modulação da amplitude de pulsação de 50% a 18 Hz porque, 

embora não represente a modulação real, representaria o caso pior.

13. GARANTIA
Garantia: 12 meses
O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições normais de utilização, de acordo 
com o que previsto nas instruções de utilização. Deste modo, a garantia não poderá ser aplicada em caso de danos 
no produto provocados por utilização imprópria, desgaste ou acidentes.
O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade remete-se para as disposições específicas das 
normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

 INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I PRZED UŻYCIEM DOSTOSOWAĆ SIĘ DO ZALECEŃ.

1.  UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA I ZAKRES STOSOWANIA
•  Użytkowanie zamierzone i zakres stosowania: to urządzenie służy do pomiaru temperatury ciała człowieka 

na czole. Jest przeznaczone do stosowania u ludzi w każdym wieku, z wyjątkiem wcześniaków i bardzo małych 
noworodków (względem wieku ciążowego).

•  Przeciwwskazania: brak.

2.  BUDOWA I CZĘŚCI URZĄDZENIA
•  Budowa i części urządzenia. Termometr składa się z obudowy, czujnika, wyświetlacza i płytki drukowanej.

Wybór
Sygnał dźwiękowy

Wyświetlacz LCD

Włączenie

Czujnik
temperatury

Wnęka na baterie

Czujnik
Odległość

• Wyświetlacz LCD.

Wskaźnik 
odległości

Wskaźnik baterii

Jednostka miary
odległości

Jednostka miary 
temperatury

Tryb cichy

Wskaźnik 
temperatury

3. SYMBOLE

Część aplikacyjna typu BF

Ostrzeżenia i środki ostrożności

Recykling papieru

Producent

Upoważniony przedstawiciel europejski

Postępować zgodnie z instrukcją

Symbol oznakowania produktów elektrycznych i elektronicznych wg Dyrektywy 2012/19/EU 

Symbol oznakowania wg Dyrektywy 2006/66/WE   

Okres użytkowania zapewniający bezpieczeństwo i ochronę środowiska wynosi 10 lat

stopień ochrony przed przedostawaniem się do środka ciał stałych o wymiarach/średnicy ≥ 12 mm oraz cieczy w 
przypadku kapania pod kątem 15° względem produktu.

Limity temperatury

Limity wilgotności

Limity ciśnienia atmosferycznego

Produkt spełnia wymogi Dyrektywy europejskiej 93/42/EWG dot. wyrobów medycznych.

Sprawdź w instrukcji obsługi

Partia

Kod odniesienia w katalogu produktów lub numer katalogowy

OSTRZEŻENIA:
1.  Wynik pomiaru służy wyłącznie celom informacyjnym i nie zastępuje diagnozy lekarskiej. Samodzielna ocena 

stanu pacjenta oraz jego leczenie wyłącznie w oparciu o wynik pomiaru są bardzo niebezpieczne. Należy sto-
sować się do zaleceń lekarza.

2.  Baterię przechowywać poza zasięgiem dzieci, gdyż w przeciwnym razie może ona stwarzać zagrożenie.
3.  Jeżeli pomiędzy pomieszczeniem, w którym urządzenie jest przechowywane a tym, w którym jest przepro-

wadzany pomiar temperatury istnieje różnica temperatury, najpierw pozostawić urządzenie w pomieszczeniu 
pomiarowym przez ponad 30 minut. W przeciwnym razie wynik pomiaru może być nieprawidłowy.

4.  Jeżeli produkt nie jest używany przez dłuższy czas (ponad 3 miesiące), wyjąć z niego baterię, aby uniknąć wycieków.
5.  Zabrania się zanurzać termometr na podczerwień w jakichkolwiek płynach oraz zabrania się użytkowania go 

przez długi czas w za wysokiej lub za niskiej temperaturze. Chronić przed uderzeniami, upadkiem z wysokości 
oraz przed kontaktem z ostrymi przedmiotami.

6.  Nie kłaść baterii przy ogniu ani nie wkładać jej do ognia, gdyż grozi to wybuchem. Nie używać baterii, jeżeli 
przecieka; przy wyrzucaniu baterii lub produktu przestrzegać miejscowych przepisów, aby nie dopuścić do za-
nieczyszczenia środowiska.

7.  Produkt zawiera delikatne części elektroniczne, trzeba więc unikać silnych zakłóceń elektromagnetycznych.
8.  Nie modyfikować produktu bez zezwolenia producenta, gdyż może to powodować błędy pomiaru lub być 

przyczyną niewłaściwego działania produktu.
9.  Jeżeli nie można rozwiązać usterki lub wystąpi nieoczekiwany problem, skontaktować się z lokalnym dystry-

butorem.
OSTRZEŻENIE!
10.  Nie wykonywać pomiarów, jeżeli termometr jest mokry, gdyż uzyskany w ten sposób wynik może być nie-

dokładny.
11.  Przed pomiarem sprawdzić, czy na czole pacjenta nie ma śladów potu, kosmetyków lub oleju. Przed pomiarem 

sprawdzić, czy w ciągu ostatnich 30 minut pacjent nie brał kąpieli, nie ćwiczył ani nie jadł oraz upewnić się, że 
pomiar jest wykonywany w stanie spoczynku (ciało nieruchome).

12.  Podczas pomiaru pacjent nie może stać na słońcu an w zasięgu strumienia powietrza klimatyzatora lub grzej-
nika, gdyż może to zmienić temperaturę czoła. Pomiary wykonywać w otoczeniu stabilnym (na ile to możliwe).

13.  Jeżeli produkt zamoczy się w wyniku kontaktu z parą, przed użyciem poczekać, aż wyschnie lub wysuszyć 
suchą, miękką ściereczką albo wacikiem. W przeciwnym razie pomiar może być błędny.

14.  Jeżeli pacjenci mierzą sobie temperaturę samodzielnie, zaleca się robić to przy czole.
15  Uważnie przeczytać tę instrukcję przed użyciem i sprawdzić, czy baterie są włożone. 

Ten produkt zawiera baterie i materiał elektryczny przeznaczony do recyklingu. Aby chronić środowisko, nie 
wyrzucać go do odpadów domowych lecz oddać do miejscowego punktu utylizacji odpadów.

4.  OTOCZENIE POMIAROWE, TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
• Otoczenie pomiarowe:
Temperatura otoczenia: od 10°C (50°F) do 40°C (104°F)
Wilgotność: od 15% do 90%RH (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: 70kPa～106kPa
• Otoczenie podczas transportu i przechowywania:
Temperatura otoczenia: -20°C (-4°F) do +55°C (131°F)
Wilgotność: od 15% do 90%RH (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: 70kPa ~ 106kPa

5. SKŁADANIE I UŻYTKOWANIE
• Wkładanie baterii.
Urządzenie jest zasilane 2 bateriami alkalicznymi jednorazowego użytku (AAA). Przestawić po-
krywkę baterii w dół i włożyć baterię do wnęki. Teraz urządzenie wykona autokontrolę. Zwrócić 
uwagę na ustawienie biegunów plusa i minusa we wnęce na baterie. Zamknąć pokrywkę. Patrz 
rysunek po prawej stronie.

• Ustawianie jednostki pomiaru.
Wyłączyć urządzenie. Długo nacisnąć przycisk pomiaru “  ” (przez 10 sekund) i włączyć tryb 
zmiany jednostki temperatury. Następnie krótko nacisnąć przycisk “  ”, aby wybrać jednostkę 
pomiaru ”°C” lub “°F”.

 MANUAL DE INSTRUÇÕES
LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DE INSTRUÇÃO E SIGA AS INDICAÇÕES ANTES DO USO.

1.  USO DO DISPOSITIVO E CAMPO DE APLICAÇÃO
•  Uso previsto e campo di aplicação: este dispositivo é utilizado para medir a temperatura do corpo humano 

a partir da fronte. Destina-se a ser utilizado em pessoas de todas as idades exceto recém-nascidos prematuros e 
muito pequenos (em comparação com a época de gestação).

•  Contraindicações: nenhuma.

2.  ESTRUTURA E COMPOSIÇÃO DO DISPOSITIVO
•  Estrutura e composição do dispositivo. O termómetro é composto por um alojamento, um sensor, um ecrã 

e uma placa de circuito.

Seleção
sinal acústico

Ecrã LCD

Ligar

Sonda
temperatura

Compartimento 
pilhas

Sonda
Distância

• Ecrã LCD.

Indicador de 
distância

Indicação da 
pilha

Unidade de medição
de distância

Unidade de medição da 
temperatura

Modalidade 
silenciosa

Indicado de 
temperatura

3.SÍMBOLOS

Parte aplicada do tipo BF

Advertências e precauções

Reciclagem do papel

Fabricante

Representante europeu autorizado

Siga as instruções de utilização

Símbolo para a marcação de produtos elétricos e eletrónicos de acordo com a Directiva 2012/19/EU 

Símbolo para a marcação de acordo com a Directiva 2006/66/CE   

Período de utilização para segurança e protecção ambiental 10 anos

Grau de proteção contra a entrada de corpos sólidos de dimensões/diâmetro ≥ de 12 mm e de líquidos na pre-
sença de derramamento com inclinação de 15° em relação ao produto.

Limites de temperatura

Limites de humidade

Limites de pressão atmosférica

Este produto está conforme com a Diretiva Europeia 93/42/CEE sobre Dispositivos médicos.

Consulte o manual de instruções

Lote

Código de referência do catálogo de produtos ou número de catálogo

ADVERTÊNCIAS:
1.  O resultado da medição é apenas para referência e não substitui o diagnóstico dum médico. É demasiado 

perigoso julgar e tratar o paciente apenas com base no resultado da medição. Por favor, siga as instruções do 
seu médico.

2.  Por favor, mantenha a pilha fora do alcance das crianças, caso contrário pode ser perigoso.
3.  Se houver uma diferença de temperatura entre o ambiente onde o dispositivo é armazenado e o ambiente 

onde a medição é efetuada, coloque o dispositivo no ambiente de medição, por mais de 30 minutos, caso 
contrário pode haver erros no resultado da medição.

4.  Quando o produto não for utilizado durante um longo período de tempo (mais de 3 meses), remova a pilha do 
dispositivo para evitar fuga de líquido da pilha.

5.  É proibido mergulhar o termómetro de infravermelhos em qualquer líquido, e é proibido utilizá-lo durante um 
longo período em condições de temperatura demasiado elevada ou baixa. Não submeter a colisão, queda ou 
contacto com objetos cortantes.

6.  Não coloque a pilha perto do fogo ou no fogo para evitar a explosão da pilha. Não utilize a pilha quando 
houver fuga de líquido; ao eliminar as pilhas ou este produto, devem ser seguidas as normas locais para evitar 
a contaminação.

7.  Este produto contém componentes eletrónicos sensíveis, portanto, deve-se evitar fortes interferências eletro-
magnéticas.

8.  Não faça alterações no produto sem a autorização do fabricante, porque poderia causar erros de medição e 
mau funcionamento do produto.

9.  Se a situação não puder ser resolvida ou se ocorrer um problema inesperado, consulte o seu distribuidor local.
ATENÇÃO!
10.  Não faça medições se o termómetro estiver molhado, poderia fornecer um resultado impreciso.
11.  Antes da medição, certifique-se de que não haja manchas de suor, cosméticos ou óleo na fronte da pessoa. 

Antes da medição, certificar-se de que a pessoa não tenha tomado banho, feito exercício físico ou feito uma 
refeição nos 30 minutos anteriores e que a medição seja feita em repouso (corpo parado).

12.  Durante a medição, não permita que a pessoa esteja sob os raios direitos do sol, o ar condicionado ou o 
aquecedor, o que poderia alterar a temperatura da fronte. Por favor, efetue a medição num ambiente estável, 
na medida do possível.

13.  Se o produto molhar ao entrar em contacto com o vapor, utilize-o somente após ter secado ou utilizar um 
pano seco macio ou cotonete, caso contrário podem ocorrer erros de medição..

14.  Se os pacientes medirem a sua própria temperatura, recomenda-se que o façam perto da fronte.
15  Leia atentamente estas instruções antes de utilizar e certifique-se de que as pilhas estejam instaladas. 

Este produto contém pilhas e material elétrico reciclável. Para proteger o ambiente, não o elimine nos 
resíduos domésticos, mas contacte o seu serviço local de eliminação de resíduos.

4.  AMBIENTE DE MEDIÇÃO, TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
• Ambiente de medição:
Temperatura ambiental: de 10°C (50°F) a 40°C (104°F)
Humidade relativa: de 15% a 90%RH (sem condensação)
Pressão atmosférica: 70kPa～106kPa
• Ambiente de transporte e armazenamento:
Temperatura ambiental: -20°C (-4°F) a +55°C (131°F)
Humidade relativa: de 15% a 90%RH (sem condensação)
Pressão atmosférica: 70kPa ~ 106kPa

5. INSTALAÇÃO E USO
• Instalação da pilha.
O dispositivo é alimentado por 2 pilhas alcalinas não recarregáveis (AAA). Empurre a tampa 
da pilha para baixo e carregue a pilha no compartimento da pilha. Nesta altura, o dispositivo 
começará a autoinspeção. Preste atenção à introdução dos polos positivos e negativos no com-
partimento da pilha. Feche a tampa.. Consulte a imagem à direita.

• Configuração da unidade de medição.
Com o dispositivo desligado, carregue por algum tempo no botão de medição “  ” durante 
10 segundos para entrar no estado de conversão da unidade de temperatura, a seguir carregue 
brevemente no botão “  “para selecionar a unidade de medição “°C” ou “°F”.

• Medir a temperatura do corpo humano.
1.  Aponte a sonda do termómetro entre as sobrancelhas, a 0-5 cm da fronte (não toque diretamente a fronte).
2.  Carregue no botão de início da medição “  ”. Após cerca de 1 segundo, o termómetro infravermelho emitirá 

vibração e som para assinalar o resultado da medição.

Notas:
1.  Quando a distância de medição for superior a cerca de 5 cm e é mostrada a indicação “0-5” no 

ecrã, por favor aproxime-se da pessoa, como na imagem mostrada à direita.;

2.  Quando a distância de medição for inferior a cerca de 5 cm, o dispositivo mede automatica-
mente e após a medição vibra e emite um som de “Bip”. Nesta altura, é mostrado o resultado 
da medição.

3.  Quando a temperatura for de 37,6 °C (99,7°F) ou superior, o dispositivo emite um som de alarme 
contínuo triplo “bip-bip-bip.

4.  Quando o resultado medido estiver fora da faixa de medição do dispositivo 32°C ~ 43°C (89,6°F 
~ 109,4°F), o termómetro emite um som de alarme contínuo triplo “ bip-bip-bip“. Por favor certifique-se de que 
o método de medição e o ambiente externo sejam adequados.

• Configuração do som on/off.
Quando o botão do som está em “  “, o áudio está desativado;
Quando o botão do som está em “  “, o áudio está ativado;

• Desligar.
1.  Carregue por algum tempo o botão de início da medição “  ” por 3/5 segundos para desligar o dispositivo
2.  Se não for realizada nenhuma operação, o dispositivo desliga automaticamente, após cerca de 30 segundos.

6. MANUTENÇÃO
Uma vez que o produto é um dispositivo reutilizável, por favor preste atenção à limpeza e desinfeção, após a sua 
utilização. Se o produto estiver sujo, por favor mantenha limpo o sensor e a cavidade da sonda, caso contrário, a 
precisão da medição será afetada. Como limpar o sensor e a cavidade da sonda: Limpe delicadamente a cavidade 
interna ou o espelho do sensor com um pano limpo e macio ou cotonete. Não limpe com outros materiais que 
possam causar abrasões na lente do sensor ou mau funcionamento do dispositivo.
Desinfeção do produto e da sua cabeça: limpe delicadamente a superfície do produto e a cabeça utilizada para 
a medição com um cotonete mergulhado num pouco de álcool medicinal (70%), até que o álcool evapore com-
pletamente.

• Armazenamento
O produto deve ser armazenado num local seco e sem pó, recomendamos evitar a luz solar direta; não armazene 
em locais com temperatura elevada, humidade, pó e gás corrosivo. Este produto é um dispositivo de alta precisão, 
por favor não o deixe cair! Evite colisões bruscas, choques e condições adversas durante o transporte. Se a sonda 
ou o próprio produto foi danificado, não continue a utilizá-lo. Por favor não utilize este produto para os fins para os 
quais não se destina. Ao utilizá-lo para crianças, por favor observe as precauções gerais de segurança.

7.  ERROS COMUNS E MÉTODOS DE RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

Fenómeno de rutura Possível causa Método de resolução

O ecrã mostra “  “
A temperatura medida é inferior a 
32°C (89,6°F), que é o limite mínimo 
da faixa de medição

Repita a medição seguindo as ins-
truções

O ecrã mostra “  “
A temperatura medida é superior a 
43°C (109,4°F), que é o limite máximo 
da faixa de medição

Repita a medição seguindo as ins-
truções

O ecrã mostra “  “
A temperatura ambiente é demasiado 
elevada ou demasiado baixa

Repita a medição numa faixa de tem-
peratura ambiente de 10°C ~ 40°C 
(50°F ~ 104°F)

O ecrã mostra “  “ A carga da pilha está baixa Substitua as pilhas

Nenhuma visualização ou visualização 
anormal

Os polos das baterias estão invertidos 
ou o dispositivo é defeituoso

Insira as pilhas corretamente ou con-
tacte o vendedor

9. CARATERÍSTICAS TÉCNICAS
• Fonte de alimentação: DC 3V (2 pilhas alcalinas padrão AAA)
• Faixa de medição: 32°C ~ 43°C (89.6°F ~ 109.4°F)
• Resolução do visor: 0.1°C (0.1°F)
•  Precisão da medição: ±0.2°C (±0.4°F) na faixa 35.0°C ~ 42.0°C (95.0°F ~ 107.6°F); ±0.3°C (±0.5°F) na faixa 32.0°C ~ 

34.9°C (89.6°F ~ 94.8°F) e 42.1°C ~ 43.0°C (107.8°F ~ 109.4°F)
•  Proteção contra choque elétrico: o dispositivo é alimentado por pilhas amovíveis internas.
•  Parte aplicada: a parte aplicada do tipo BF “  “ é a sonda.
• Modalidade de execução: contínua
• Unidade de temperatura: °C / °F
• Local de medição: fronte
• Intervalo de tempo para cada medição ≤1s.
• Tempo de medição: ≤1s.
• Grau de proteção contra a entrada de líquidos: IP22
•  Classificação de segurança: o dispositivo não pode ser utilizado na presença de gases anestésicos inflamáveis 

misturados com ar ou oxigénio ou óxido nítrico.
• Dimensões do produto: 149×38×42(mm)
• Peso do produto: cerca de 68g (sem as pilhas)
• Vita útil: 5 anos
• O termómetro clínico utiliza o modo ajustado.
•  Ciclo de substituição das pilhas: as pilhas novas duram não menos do que 3000 medições.

10. INDICAÇÕES SOBRE A TEMPERATURA
A temperatura corporal normal geralmente está dentro duma determinada faixa, mas pode variar de pessoa para 
pessoa e mudar em momentos diferentes.
A temperatura corporal normal da maioria das pessoas está indicada a seguir, para referência: (A medição do 
termómetro Chicco refere-se à axilar).
Temperatura axilar: 36.0°C ~ 37.4°C / 96.8°F ~ 99.32°F
Temperatura oral: 36.3°C ~ 37.2°C / 97.34°F ~ 98.96°F
Temperatura retal: 36.9°C ~ 37.9°C / 98.42°F ~ 100.22°F

11. SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
1.  Substituição das pilhas: Quando for mostrado o símbolo “  ”, substitua por 2 pilhas AAA novas, deslize a tampa 

das pilhas para abrir e remover as pilhas velhas. Substitua as pilhas, prestando atenção à polaridade correta, 
como está indicado no interior do compartimento.

2.  Retire as pilhas do produto se não forem utilizadas durante longos períodos de tempo, de modo a evitar danifi-
car o termómetro devido a fuga de líquido das pilhas.

3.  Para preservar o ambiente, elimine as pilhas gastas nos sítios de eliminação para o efeito previstos pelos 
regulamentos nacional e local.

12.  INFORMAÇÕES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA
  Os transmissores RF portáteis (incluindo periféricos como antenas cabladas e antenas externas) devem ser uti-
lizados a uma distância não inferior a 30cm (12 polegadas) de qualquer parte, incluindo os cabos especificados 
pelo fabricante. Caso contrário, poderia comprometer o desempenho do produto. 
  Este dispositivo não está protegido da comunicação por radiofrequência. O utilizador poderia ter de implemen-
tar medidas de mitigação, tais como mover ou reorientar o dispositivo.
  Quando o dispositivo estiver em uso, nunca o coloque perto ou o ligue a outros instrumentos. Se for necessário 
colocá-lo perto ou ligá-lo a outros instrumentos, verifique se funciona normalmente.

Existe um risco potencial de interferência radio entre este e outros dispositivos. Neste caso, perceba qual é o 
problema e resolva assim:
1. Desligue o dispositivo e ligue-o novamente.
2. Mude a direção do dispositivo.
3.  Mantenha o dispositivo longe daquele com que faz interferência.

• Pomiar temperatury ciała człowieka.
1.  Wycelować czujnikiem termometru między brwi, w odległości 0-5 cm od czoła (nie dotykać czoła bezpośrednio).
2.  Nacisnąć przycisk rozpoczęcia pomiaru “  ”. Po upływie około 1 sekundy termometr na podczerwień włącza 

wibracje oraz sygnał dźwiękowy, co sygnalizuje wynik pomiaru.

Uwagi:
1.  Jeżeli odległość pomiaru przekracza około 5 cm, a na wyświetlaczu wyświetla się komunikat “0-

5”, należy przybliżyć się do pacjenta, tak jak na przedstawionym obok rysunku;

2.  Jeżeli odległość pomiarowa jest mniejsza niż około 5 cm, urządzenie wykonuje automatycznie 
pomiar, a potem wibruje i włącza pojedynczy sygnał dźwiękowy. Następnie wyświetla się wynik 
pomiaru.

3.  Jeżeli temperatura wynosi 37,6 °C (99,7°F) lub więcej, urządzenie włącza ciągły, potrójny dźwięk 
sygnału alarmowego.

4.  Jeżeli wynik pomiaru nie mieści się w zakresie pomiarowym urządzenia 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F), termo-
metr włącza ciągły, potrójny dźwięk sygnału alarmowego. Należy sprawdzić, czy zastosowano właściwą metodę 
pomiaru, a sam pomiar przebiega w odpowiednim otoczeniu.

• Ustawianie dźwięku on/off.
Kiedy przycisk dźwięku jest ustawiony na “  “, dźwięk jest wyłączony;
Kiedy przycisk dźwięku jest ustawiony na “  “, dźwięk jest włączony;

• Wyłączanie.
1.  Aby wyłączyć urządzenie, nacisnąć długo przycisk włączania pomiaru “  ” i przytrzymać przez 3-5 sekund;
2.  Jeżeli nie jest wykonywane żadne działanie, urządzenie wyłącza się automatycznie po upływie około 30 sekund.

6. KONSERWACJA
Ponieważ jest to produkt wielokrotnego użytku, należy pamiętać o jego wyczyszczeniu i dezynfekcji po użyciu. 
Jeżeli produkt jest zabrudzony, należy wyczyścić czujnik i wnękę sondy. W przeciwnym razie zabrudzenia wpłyną 
na pomiar. Jak czyścić czujnik i wnękę sondy: wewnętrzną wnękę lub lustro czujnika delikatnie wyczyścić miękką, 
czystą szmatką lub wacikiem. Nie czyścić innymi materiałami, które mogłyby porysować soczewkę czujnika lub 
spowodować błędy w działaniu urządzenia.
Dezynfekcja produktu i jego głowicy: powierzchnię produktu i głowicy wykorzystywanej do pomiaru delikatnie 
wyczyścić wacikiem zwilżonym niewielką ilością alkoholu medycznego (70%), aż alkohol całkowicie wyparuje.

• Przechowywanie
Produkt należy przechowywać w miejscu suchym i niezapylonym. Unikać bezpośredniego nasłonecznienia; nie 
przechowywać w miejscach o wysokiej temperaturze, wilgotnych, zapylonych, lub w których występują gazy ko-
rozyjne. Ten produkt jest urządzeniem wysoko precyzyjnym. Chronić przed upadkiem z wysokości! Nie dopusz-
czać do nagłych uderzeń, wstrząsów ani nie przenosić w ciężkich warunkach. Jeżeli sonda lub sam produkt zo-
staną uszkodzone, zaprzestać dalszego użytkowania. Nie używać tego produktu do celów innych niż zamierzone. 
Jeżeli jest stosowany u dzieci, przestrzegać ogólnych środków bezpieczeństwa.

7.  NAJCZĘSTSZE BŁĘDY I SPOSOBY ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Zmierzona temperatura wynosi po-
niżej 32°C (89,6°F), czyli poniżej mini-
malnego limitu zakresu pomiaru

Powtórzyć pomiar postępując zgod-
nie z instrukcją

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Zmierzona temperatura wynosi powy-
żej 43°C (109,4°F), czyli powyżej mak-
symalnego limitu zakresu pomiaru

Powtórzyć pomiar postępując zgod-
nie z instrukcją

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “
Temperatura otoczenia jest za wysoka 
albo za niska

Powtórzyć pomiar w temperaturze 
otoczenia mieszczącej się w zakresie 
10°C ~ 40°C (50°F ~ 104°F)

Na wyświetlaczu wyświetla się “  “ Baterie są rozładowane Wymienić baterie

Na wyświetlaczu nic się nie wyświetla lub 
wyświetlane są nieprawidłowe symbole

Bieguny baterii są zamienione lub 
urządzenie ma usterkę

Włożyć baterie prawidłowo lub skon-
taktować się ze sprzedawcą

9. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
• Zasilanie: DC 3V (2 baterie alkaliczne standardowe AAA)
• Zakres pomiaru: 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109.4°F)
• Rozdzielczość wyświetlacza: 0,1°C (0,1°F)
•  Dokładność pomiaru: ±0,2°C (±0,4°F) w zakresie 35,0°C ~ 42,0°C (95,0°F ~ 107,6°F); ±0,3°C (±0,5°F) w zakresie 

32,0°C ~ 34,9°C (89,6°F ~ 94,8°F) i 42,1°C ~ 43,0°C (107,8°F ~ 109,4°F)
•  Zabezpieczenie przed porażeniem elektrycznym: urządzenie jest zasilane przez wyjmowane baterie wewnętrzne.
•  Część aplikacyjna: częścią aplikacyjną typu BF “  “ jest sonda.
• Tryb działania: ciągły
• Jednostka temperatury: °C / °F
• Miejsce pomiaru: Fronte
• Przedział czasowy dla każdego pomiaru ≤1s.
• Czas pomiaru: ≤1s.
• Stopień ochrony przed penetracją cieczy: IP22
•  Klasa bezpieczeństwa: urządzenia nie wolno używać w obecności gazów anestetycznych, łatwopalnych w posta-

ci mieszanki z powietrzem, tlenem lub tlenkiem azotu.
• Wymiary produktu: 149×38×42 (mm)
• Waga produktu: około 68 g (bez baterii)
• Czas eksploatacji: 5 lata
• Termometr lekarski pracuje w trybie temperatury ciała.
•  Cykl wymiany baterii: trwałość nowych baterii wynosi nie mniej niż 3000 pomiarów.

10. WSKAZÓWKI NA TEMAT TEMPERATURY
Normalna temperatura ciała mieści się zazwyczaj w określonym zakresie, ale może się różnić dla różnych osób, jak 
też może się z zmieniać w różnym czasie.
Dla celów odniesienia, poniżej podano normalną temperaturę ciała większości ludzi: (Pomiar termometru Chicco 
dotyczy pomiaru pachowego).
Temperatura pachowa: 36,0°C ~ 37,4°C / 96,8°F ~ 99,32°F
Temperatura w ustach: 36,3°C ~ 37,2°C / 97,34°F ~ 98,96°F
Temperatura rektalna: 36,9°C ~ 37,9°C / 98,42°F ~ 100,22°F

11. WYMIANA BATERII
1.  Wymiana baterii: Kiedy wyświetla się symbol “  ”, wymienić na 2 nowe baterie AAA. Przesunąć pokrywkę baterii, 

aby otworzyć wnękę i wyjąć stare baterie. Wymienić baterie, zwracając przy tym uwagę na prawidłowe ustawie-
nie biegunów, które podano we wnęce.

2.  Jeżeli termometr nie będzie używany przez dłuższy czas, wyjąć baterie, aby wycieki z baterii nie uszkodziły go.
3.  Aby chronić środowisko, zużyte baterie oddawać do specjalnych punktów zbiórki, przewidzianych obo-

wiązującymi przepisami krajowymi i miejscowymi.

12.  INFORMACJE NA TEMAT KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
  Przenośne nadajniki radiowe (w tym okablowane anteny peryferyjne oraz anteny zewnętrzne) mogą być uży-
wane w odległości nie mniejszej niż 30 cm (12 cali) od wszystkich części, w tym od przewodów podanych przez 
producenta. W przeciwnym razie produkt może źle działać. 
  To urządzenie nie jest zabezpieczone przed komunikacją na częstotliwościach radiowych. Może się okazać, iż 
użytkownik musi zastosować środki osłabiające wpływ, takie jak przestawienie lub inne ustawienie urządzenia.
  Podczas używania urządzenia nigdy nie stawiać go w pobliżu innych przyrządów ani na nich. W razie koniecz-
ności postawienia go w pobliżu innych urządzeń lub na nich, sprawdzić, czy działa poprawnie.

Istnieje potencjalne ryzyko interferencji radiowej pomiędzy tym urządzeniem a innymi. W takim przypadku zrozu-
mieć przyczynę problemu i wykonać poniższe działania:
1. Wyłączyć urządzenie i włączyć je ponownie.
2. Zmienić kierunek urządzenia.
3.  Trzymać urządzenie z dala od tego, które powoduje interferencje.

Tabela 1 -  Zgodność testów emisji elektromagnetycznych.

Testy na emisyjność Zgodność

Emisje RF
CISPR 11 Grupa 1

Emisje RF
CISPR 11 Klasa B

Tabela 2 -  Zgodność testów odporności elektromagnetycznej.

Test odporności Poziom zgodności

Wyładowania
elektrostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

Kontakt: ±8 kV 
Powietrze: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Częstotliwość zasilania pole magnetyczne IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz lub 60 Hz

Fale radiowe 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM dla 1 kHz 

Tabela 3 -  Specyfikacje testów ODPORNOŚCI PORTU OBUDOWY na działanie urządzeń do bezprzewodowej ko-
munikacji radiowej.

Częstotliwość testowa
(MHz)

Pasmo a)
(MHz) Praca a) modulacja b)

385 380 – 390 TETRA 400
Modulacja
impulsu b)

18 Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c)
odchylenie

±5 kHz
1 kHz sinus

710

704 – 787 Pasmo LTE
13, 17

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
Pasmo LTE 5

Modulacja
impulsu b)

18 Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900,
GSM 1900; 

DECT;
Pasmo LTE 1, 3,

4, 25; UMTS

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 

Pasmo LTE 7

Modulacja
impulsu b)

217 Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802.11
nd

Modulacja
impulsu b)

217 Hz
5 500

5 785

Częstotliwość testowa
(MHz)

Moc max
(W)

Odległość
(m)

BADAWCZY POZIOM 
ODPORNOŚCI

(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

UWAGA:  W razie potrzeby, w celu osiągnięcia POZIOMU TESTU ODPORNOŚCI, odległość pomiędzy anteną nadawczą a 
URZĄDZENIEM EM lub SYSTEMEM EM można zmniejszyć do 1 m. Odległość testowa 1 m jest dopuszczalna przez 
normę IEC 61000-4-3.

a) W przypadku niektórych funkcji przesyłu uwzględniane są tylko częstotliwości łącza nadawczego (uplink).
b)  Sygnał powinien być modulowany sygnałem fali prostokątnej 50% cyklu pracy.
c)  Zamiast modulacji FM można zastosować 50% modulację impulsu dla częstotliwości 18 Hz. Nie jest to rzeczywista mo-

dulacja, ale byłby to najgorszy przypadek.

13. GWARANCJA
Gwarancja: 12 miesięcy
Produkt jest objęty gwarancją od wszystkich wad zgodności w normalnych warunkach użytkowania zgodnie z 
wymogami instrukcji. Gwarancja nie ma więc zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku nie-
właściwego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zdarzeń.
Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej wady dotyczące niezgodności z umową, należy odnieść się do 
przepisów prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.

 KULLANICI KILAVUZU
KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN KULLANICI KILAVUZUNU DIKKATLE OKUYUNUZ VE TALIMATLARI 
TAKIP EDINIZ.

1. CIHAZIN KULLANIMI VE UYGULAMA KAPSAMI
•  Tasarlanan kullanım amacı ve uygulama kapsamı: Bu cihaz, insan vücudunda alından ateş ölçümü için 

kullanılır. Prematüre bebekler veya çok küçük (gebelik yaşına göre küçük) bebekler hariç her yaştan insanda kul-
lanılmak üzere tasarlanmıştır.

•  Kontrendikasyon: Yoktur.

2. CIHAZIN YAPISI VE BILEŞIMI
•  Cihazın ana yapısı ve bileşimi. Termometre bir muhafazadan, bir sensörden, bir ekrandan ve bir devre kartın-

dan meydana gelir.

Bildirim sesi
tuşu

LCD ekran
alanı

Güç açma
ölçüm düğmesi

Sıcaklık
probu

Pil
kapağı

Uzaklık ölçüm
probu

• LCD alanı.

Mesafe
bildirimi

Pil
anımsatması

Uzaklık birimi

Sıcaklık birimi

Bildirimi sessize al

Sonuç
ekranı

3. SIMGELER

BF tipi tatbiki parçalara sahip ekipman

Uyarılar ve tedbirler

Kağıt geri dönüşümü

İmalat

Avrupa Topluluğundaki yetkili temsilci

Kullanım talimatlarına uyunuz

2012/19/EU sayılı Yönergeye göre elektrikli ve elektronik cihazların işaretlenmesine yönelik simge

2006/66/EC sayılı Yönergeye göre işaretlenmesine yönelik simge

10 yıllık güvenlik ve çevresel koruma kullanım süresi

12mm'den büyük katı cisimlerin girişini önleyin. Lamba 15 derece yana yatırıldığında, damlayan suyun girişini 
önlemeye devam edebilir. Lamba dik açıdan 15 derece yana yatırıldığında, damlayan su zararlı etkilere neden 
olmayacaktır.

Sıcaklık aralığı

Nem aralığı

Atmosferik basınç aralığı

Bu cihaz 93/42/EEC sayılı AT yönergesinin (Tıbbi Cihaz Yönergesi) hükümlerini yerine getirir.

Bkz. kullanma talimatı

Parti numarası

Ürün kataloğu referans kodu ya da katalog numarası 

UYARILAR:
1.  Ölçüm sonucu sadece başvuru amaçlıdır, bir hekimin koyacağı tanının yerini tutmaz. Sadece ölçüm sonucunu 

esas alarak kendi kendine karar vermek ve kendi kendini tedavi etmek çok tehlikelidir. Lütfen doktorun talimat-
larına uyunuz.

2.  Lütfen pili çocukların ulaşamayacağı bir yere koyunuz, aksi halde tehlike arz eder.
3.  Ürün uzun bir süre (3 aydan uzun süre) kullanılmayacaksa pilin akmasını önlemek için pili cihazdan çıkarınız.
4.  Cihazın saklandığı ortam ile ölçüm ortamı arasında sıcaklık farkı olması halinde, cihazı 30 dakikadan uzun süre 

ölçüm ortamında bırakın; aksi takdirde ölçüm sonucunda hata olabilir.
5.  Kızılötesi termometrenin herhangi bir sıvıya batırılması yasaktır ve çok yüksek veya düşük sıcaklık koşulunda uzun bir 

süre boyunca kullanılması yasaktır. Çarpmalardan, düşürmelerden ve keskin cisimlerle karıştırmaktan kaçınılmalıdır.
6.  Pilin patlamasını önlemek için, pili ateşin yakınına veya ateşin içine bırakmayınız. Sızdıran veya küflenen pili 

kullanmayınız; pilleri veya bu ürünü atarken kirliliği önlemek için yerel yönetmeliklere uyulmalıdır.
7.  Bu ürün hassas elektronik bileşenler içerir, güçlü elektromanyetik girişimden kaçınılmalıdır.
8.  İmalatçının izni olmadan bu ekipman üzerinde yapılacak değişiklikler ölçüm hatasına veya makinenin arızalan-

masına yol açabileceği için bunlardan kaçınılmalıdır.
9.  Çözülemeyen durumlarda veya beklenmedik sorunlar oluşması halinde, lütfen yerel dağıtıcıya başvurunuz.
DIKKAT:
10.  Hatalı ölçüm sonuçlarına yol açabileceği için, cihaz ıslakken ölçüm almaya kalkışmayınız.
11.  Ölçümden önce lütfen ölçüm alınacak kişinin alnında ter, kozmetik ürünü veya yağ lekeleri olmadığından emin 

olunuz. Ölçüm alınacak kişinin 30 dakika içerisinde banyo yapmadığından, egzersiz yapmadığından veya ye-
mek yemediğinden ve vücut hareketsiz haldeyken ölçüm alındığından lütfen emin olunuz.

12.  Ölçüm sırasında, ölçüm alınacak kişinin güneş, klima veya ısıtıcıdan gelen ve alındaki sıcaklığı değiştirebilecek 
nitelikte olan bir hava çıkışını doğrudan karşısına almasına izin vermeyiniz. Lütfen mümkün olduğunca kararlı 
bir ortamda ölçüm alınız.

13.  Ürün buharla temas yüzünden ıslandığında, kuruduktan veya yumuşak kuru bir bezle veya pamuk pedle nazik-
çe sildikten sonra ürünü kullanınız; aksi takdirde ölçüm hatalarına sebebiyet verilecektir.

14.  Kendi ateşini ölçen hastalar için, alına yakın ölçüm alınması tavsiye edilir.
15.  Kullanmadan önce pilin takılı olduğunu onaylamak için lütfen bu talimatı dikkatle okuyunuz.

Bu ürün piller ve geri dönüştürülebilir elektronik atıklar içerir. Çevreyi korumak için, ürünü evsel atıklarla 
birlikte atmayınız, uygun yerel toplama noktalarına götürünüz.

4.  ÖLÇÜM VE TAŞIMA-SAKLAMA ORTAMI
• Ölçüm ortamı:
Ortam sıcaklığı: 10°C (50°F) ila 40°C (104°F)
Bağıl nem: %15 ila %90 BN (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç: 70kPa ila 106kPa
• Taşıma ve saklama ortamı:
Ortam sıcaklığı: -20°C (-4°F) ila +55°C (131°F)
Bağıl nem: %15 ila %90 BN (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç: 70kPa ila 106kPa

5. KURULUM VE KULLANIM
• Pilin takılması.
Cihaz, 2 Kısım 7 alkali pil ile teslim edilir. Pil kapağını aşağı doğru itiniz ve pili pil bölmesine takı-
nız. Bu sırada cihaz otomatik muayeneye başlayacaktır. Pil bölmesinin içindeki pozitif ve negatif 
kutup talimatlarına dikkat ediniz ve pil kapağını kapatınız. Sağdaki resme bakınız:

• Ölçüm biriminin ayarlanması.
Kapalı durumda, ölçüm başlatma düğmesine “  ” 10 saniye süreyle uzun basarak sıcaklık birimi 
dönüştürme durumuna giriniz ve ardından ölçüm başlatma düğmesine “   kısa basarak “°C” 
ve “°F” sıcaklık birimini seçiniz, sonrasında ölçüm başlatma düğmesine “  ” uzun basarak son 
onayı veriniz.

• Insan vücudunda sıcaklık ölçümü.
1.  Kızılötesi termometre probunu alından 0-5cm uzaklıkta kaşın ortasına doğrultunuz.
2.  Ölçüm başlatma düğmesine “  ” basınız. Yaklaşık 1 saniye sonra kızılötesi termometre titreşimli ve sesli bildirim-

ler vererek ölçüm sonuçlarını görüntüleyecektir.

Notlar:
1.  Ölçüm uzaklığı yaklaşık 5 cm’nin üzerinde ise ekranda “0-5” ifadesi görüntülenecektir, lütfen sağ-

daki resimde görüldüğü gibi ölçüm alınacak kişiye yaklaşınız;

2.  Ölçüm uzaklığı yaklaşık 5 cm’nin altında ise cihaz otomatik olarak ölçümü alacaktır, ölçümün 
ardından titreşecek ve sesli “Bip” sinyali verecektir ve ölçüm sonucu görüntülenecektir.

3.  Ateş 37,6°C (99,7°F) veya daha yüksekse cihaz üç kez hızlı ve sürekli “bip-bip-bip” sesli alarmı 
verecektir.

4.  Ölçüm sonucu cihazın 32°C ~ 43°C (89,6°F ~ 109,4°F) olan ölçüm aralığının dışında ise termomet-
re üç kez hızlı ve sürekli “di-di-di” sesli alarmı verecektir, lütfen bu sırada ölçüm yönteminin ve dış 
ortamın normal olduğundan emin olunuz.

•  Ses açma/kapatma ayarı.

[próximo à indicação
de medição]

[przy wskazaniu
pomiaru]

[ölçüm için
yaklaşın gösterimi]

Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply CO., LTD
No.1 Baisheng Road Development Zone, 212300 Danyang, Jiangsu,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Metrax GmbH
Rheinwaldstr. 22, D-78628 Rottweil, Germany

Distribuído por: / Dystrybutor: / Dağıtıcı firma:
Artsana S.p.A. Via Saldarini Catelli, 1
22070, Grandate (Como) - Italia
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Bildirim açma/kapatma düğmesi “  “ durumuna geçtiğinde ses kapalıdır;
Bildirim açma/kapatma düğmesi “  “ durumuna geçtiğinde ses açıktır.

•  Gücü kapatma.
1.  Cihazı kapatmak için, ölçüm başlatma düğmesine “  ” 3~5 saniye süreyle uzun basınız;
2.  Hiçbir işlem yapılmazsa cihaz yaklaşık 30 saniye sonra kendiliğinden kapanacaktır.

6. ÜRÜN BAKIM VE MUHAFAZA YÖNTEMI
Ürün çok kullanımlık bir cihaz olduğundan, kullanımdan sonra temizliğe ve dezenfeksiyona dikkat ediniz. Ürünün 
kirlenmesi durumunda lütfen sensör ve prob boşluğunun temizliğini sağlayınız; aksi takdirde ölçüm doğruluğu 
etkilenir. Sensör ve prob boşluğu nasıl temizlenir: iç boşluğu veya sensör aynasını temiz yumuşak bir bezle veya 
pamuklu çubukla nazikçe siliniz. Sensörün mercek yüzeyinde aşınmaya veya makinenin arızalanmasına neden 
olabileceği için başka bir malzeme ile silmeyiniz. Ürünün ve kafasının dezenfeksiyonu: Ürünün yüzeyini ve ölçüm 
için kullanılan kafayı az miktarda tıbbi alkole (%70) batırılmış bir pamuklu çubukla nazikçe siliniz, alkol tamamen 
buharlaşınca kullanılabilir.

• Saklama tedbirleri
Bu ürün tozsuz, kuru bir yerde saklanmalıdır; lütfen doğrudan güneş ışığından kaçınınız; sıcaklığın, nemin, tozun ve 
korozif gazların yüksek olduğu yerlerde saklamayınız. Bu ürün yüksek hassasiyete sahip bir cihazdır, lütfen cihazı dü-
şürmeyiniz! Şiddetli çarpma ve sarsıntılardan ve diğer olumsuz nakliye olasılıklarından kaçınınız. Prob veya ürünün 
kendisi hasar görürse kullanmaya devam etmeyiniz. Lütfen bu ürünü tasarlanan kullanım amacı dışında herhangi 
bir amaçla kullanmayınız. Çocuklar için kullanıldığında lütfen genel güvenlik tedbirlerine uyunuz. Ölçüm cihazının 
yerel yasalara ve yönetmeliklere göre (en azından yılda bir kez) kalibre edilmesini öneririz.

7.   YAYGIN ARIZALAR VE ARIZA GIDERME YÖNTEMLERI

Arızanın
görüntüsü Olası neden Arıza giderme

yöntemleri

Ekranda “  “ gözükür

Ölçüm
sıcaklığı 32°C (89,6°F) değerinin altın-
dadır ve bu değer ölçüm aralığının 
dışındadır

Lütfen ürün talimatını takip ederek 
tekrar ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Ölçüm sıcaklığı 43°C (109,4°F) değe-
rinin üzerindedir ve bu değer ölçüm 
aralığının dışındadır

Lütfen ürün talimatını
takip ederek tekrar ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Ortam sıcaklığı çok yüksek veya çok 
düşüktür

Lütfen 10°C (50°F) ila 40°C (104°F) or-
tam sıcaklığında ölçüm alınız

Ekranda “  “ gözükür
Pilin gücü
azalmıştır Pili değiştiriniz

Ekranda görüntü yok veya görüntü 
normal dışı

Pilin pozitif ve negatif kutupları ters 
bağlanmıştır veya cihaz normal dışıdır

Pili tekrar takınız veya bayiye başvu-
runuz

9. ÜRÜN TEKNIK PARAMETRELERI
• Güç Kaynağı: DC 3V (2 Kısım 7 alkali pil)
•  Ölçüm aralığı: 32,0°C ~ 43,0°F (89,6°C ~ 109,4°F)
•  Ekran çözünürlüğü: 0,1°C (0,1°F)
•  Ölçüm doğruluğu: ±0,2°C (±0,4°F) aralığında 35,0°C ~ 42,0°C (95,0°F ~ 107,6°F); ±0,3°C (±0,5°F) aralığında 32,0°C ~ 

34,9°C (89,6°F ~ 94,8°F) ve 42,1°C ~ 43,0°C (107,8°F ~ 109,4°F)
•  Elektrik çarpmasına karşı koruma: cihaz dahili güçle beslenir
•  Tatbiki parça: BF tipi tatbiki parçalar probdur “  “
•  Çalışma modu: sürekli çalışma
•  Sıcaklık birimleri: °C / °F
•  Ölçüm bölgesi: Alın
•  Her ölçümün zaman aralığı ≤1sn.
•  ölçüm süresi: ≤1sn.
•  Sıvı girişine karşı koruma derecesi: IP22
•  Güvenlik sınıflandırması: havayla veya oksijen veya azot oksitle karışık tutuşucu anestezik gazların bulunduğu 

ortamlarda kullanılamayan cihaz
•  Ürün boyutu: 149×38×42(mm)
•  Ürün ağırlığı: yaklaşık 68g (pil dahil değil)
•  Hizmet ömrü: 5 yıl
•  Klinik termometre ayarlı modu kullanır.
•  Pil değişim döngüsü: yeni pili en az 3000 ölçüm boyunca kullanınız

10. SICAKLIK ALGILAMASI
İnsanların normal vücut sıcaklığı bir aralık şeklindedir, farklı insanların normal vücut sıcaklığı değişkenlik gösterir ve 
bireysel vücut sıcaklığı farklı zamanlarda farklılık gösterir.
Sadece referans olması amacıyla, çoğu insanın normal vücut sıcaklığı aşağıda verilmiştir. (Chicco termometrenin 
ölçümü koltuk altına atıfta bulunur)
Koltuk altı sıcaklığı: 36,0°C ~ 37,4°C / 96,8°F ~ 99,32°F
Oral sıcaklık: 36,3°C ~ 37,2°C / 97,34°F ~ 98,96°F
Rektal sıcaklık: 36,9°C ~ 37,9°C / 98,42°F ~ 100,22°F

11. PILLERIN DEĞIŞTIRILMESI
1.  Pil değişimi: “  ” simgesi görüntülendiğinde mevcutları 2 yeni AAA pille değiştiriniz; pil kapağını kaydırarak açınız 

ve eski pilleri çıkarınız. Pilleri, pil bölmesinin içinde gösterildiği gibi düzgün hizaladığınızdan emin olarak yerine 
takınız.

2.  Akan bir pilin termometreye zarar vermesini önlemek için, eğer ürüne uzun süre ihtiyaç duyulmayacaksa pili 
üründen çıkarınız.

3.  Çevreyi korumak için, boş pilleri ulusal ya da yerel yönetmeliklere göre uygun toplama sahalarına atınız.

12.  ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK BILGISI
  Taşınabilir RF haberleşme ekipmanları (anten kabloları ve harici antenler gibi çevresel birimler dahil olmak üze-
re), imalatçının belirttiği kablolar dahil olmak üzere herhangi bir parçaya 30 cm’den (12 inç) daha yakında kulla-
nılmamalıdır. Aksi takdirde söz konusu ekipmanın performansında bozulma oluşabilir.
  Söz konusu ekipman, radyo frekansı haberleşme hizmetlerine yeterli koruma sunamayabilir. Kullanıcının, ekip-
manın yerini veya yönünü değiştirmek gibi, hafifletici önlemler alması gerekebilir.
  Ölçüm cihazı kullanımdayken cihazı kesinlikle diğer ölçüm cihazlarının yakınına veya diğer ölçüm cihazları ile üst 
üste koymayınız. Diğer ölçüm cihazlarının yakınına koymanız veya diğer ölçüm cihazları ile üst üste koymanız 
zorunlu ise cihazın normal çalışabildiğini kontrol ederek doğrulayınız.

Cihaz ile diğer cihazlar arasında potansiyel radyo frekansı girişimi oluşması riski vardır. Varsa lütfen sorunları tespit 
ediniz ve aşağıdaki önlemleri alınız:
(1) Cihazı kapatıp tekrar açınız.
(2) Cihazın yönünü değiştiriniz.
(3)  Ürünü girişim yaratan cihazlardan uzak tutunuz.

Tablo 1 - Emisyon testi için uyumluluk bilgileri

Emisyon testi Uygunluk

RF emisyonları, CISPR 11 Grup 1

RF emisyonları, CISPR 11 B Sınıfı

Tablo 2 - Bağışıklık testi için uyumluluk bilgileri

Bağışıklık Testi Uyumluluk düzeyi

Elektrostatik
boşalma(ESD)
IEC 61000-4-2

Temas: ±8kV 
Hava ±2kV, ±4kV, ±8kV, ±15kV

Güç frekansı manyetik alan IEC 61000-4-8 30A/m
50Hz veya 60Hz

Işınımlı RF 
IEC 61000-4-3

10V/m
80MHz – 2,7GHz 
1kHz'de %80 Am

Tablo 3 -  RF kablosuz haberleşme ekipmanlarına MUHAFAZA PORT BAĞIŞIKLIĞI için test koşulları

Test frekansı
(MHz)

Bant a)
(MHz) Servis a) Modülasyon b)

385 380 – 390 TETRA 400 Darbe modülasyonu b)
18Hz

450 430 – 470 GMRS 460,
FRS 460

FM c) ±5kHz
sapma

1kHz sinüs

710

704 – 787 LTE Bandı
13, 17

Nabız
modülasyon b)

217Hz
745

780

810

800 – 960

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEN 820,

CDMA 850,
LTE Bandı 5

Nabız
modülasyon b)

18Hz
870

930

1 720

1 700 – 1 990

GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; 

DECT;
LTE Bandı 1, 3,

4, 25; UMTS

Nabız
modülasyon b)

217Hz
1 845

1 970

2 450 2 400 – 2 570

Bluetooth, 
WLAN,

802,11 b/g/n, 
RFID 2450, 
LTE Bandı 7

Nabız
modülasyon b)

217Hz

5 240

5 100 – 5 800 WLAN 802,11
a/n

Nabız
modülasyon b)

217Hz
5 500

5 785

Test frekansı
(MHz)

Maksimum güç
(W)

Mesafe
(m)

BAĞIŞIKLIK TEST DÜZEYI
(V/m)

385 1,8 0,3 27

450 2 0,3 28

710

0,2 0,3 9745

780

810

2 0,3 28870

930

1 720

2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 0,3 28

5 240

0,2 0,3 95 500

5 785

NOT:  BAĞIŞIKLIK TEST DÜZEYİ'ni sağlamak için gerekmesi halinde, iletim anteni ile ME EKİPMANI veya ME SİSTEMİ arasında-
ki uzaklık 1m'ye düşürülebilir. IEC 61000-4-3'te 1 m'lik test uzaklığına izin verilir.

a) Bazı hizmetler için, yalnızca yer-uydu bağı frekansları dahildir.
b)  Bir %50 görev çevrimi kare dalga sinyali kullanılarak, taşıyıcı modüle edilecektir.
c)  FM modülasyonuna bir alternatif olarak, 18Hz'de %50 darbe modülasyonu kullanılabilir çünkü gerçek modülasyonu 

temsil etmese de en kötü durum olabilir.

13. GARANTI
Garanti: 12 ay
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm kusurlara karşı ga-
ranti edilmiştir. Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan 
hasarlar durumunda geçerli değildir.
Uygunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mevcut olan durumlarda lütfen satın alınan ülkede geçerli 
ulusal kanunların özel hükümlerine bakınız.


